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దృష్ట ాంతాలు చెప్పే స్క్ష్యాం 

అలలా హ్ ను సహాయం కోసం మొరపెట్టు కునవేారికి ఆయన సహాయపడతాడననద ి
మనకు నిత్యజీవిత్ంలో కనబడ ే వాసత వమే. అలాగ ే అలాా హ్ కష్ాు లోా  ఉననవారికి 
సహాయపడతాడు. పరతి కష్ు ంలోను త్నకు సహాయపడేది కేవలం అలాా హ్ మాత్రమేనని 
ముస్లా మ్  విశ్వస్లస్ాత డు. బదర్ యుదధ ంలో ముస్లా ములు అలాా హ్ మదద త్ు కోసం 
ప్ రా రిధంచినపపుడు అలాా హ్ ఆ ప్ రా రధనను స్వవకరించాడు. త్న పరతేయక స్ెైనాయలను వారి 
సహాయం కోసం పంపలంచాడు. దీనిన దివయఖుర్ ఆన్  కూడా నమోదు చసే్లంది : 

 چٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ   پ  ڀ  ڀ  ڀچ 

 ٩: الأنفال
అనువాదం : 
ఇంకా మీరు మీ అలాా హ్ ను సహాయం కొరకు ప్ రా రిధంచిన సందరాానిన గురుత  
చేసుకోండి. సమాధానంగా అపపుడు ఆయన ఇలా స్ెలవిచాాడు : “నేను మీ సహాయం 
కొరకు వయె్యయమంద ి ద వైదూత్లను ఒకరి త్రావత్ ఒకరిని ఎడత గకుండా 
పంపపత్ునానను.” 

 
మరో దృష్ట ాంతాం హజ్రత్  జ్కరియా అల ైహిససలామ్  చసే్లన ప్ రా రథన. అందులో ఆయన 
మంచి సంతానం కోసం అలాా హ్ ను ప్ రా రిధంచారు. అలాా హ్ ఆయన ప్ రా రథనను 
స్వవకరించాడు. హజ్రత్  యాహాయ అల ైహిససలామ్  పపట్టు క గురించిన శుభవారత ను 
వినిపలంచాడు. నిజ్ానికి అపుట్ికీ ఆయన భారయ సంతానం పపట్టు  అవకాశ్ం లేని 
వయసుకు చేరుకుననద.ి అలాా హ్ ఇలా స్లెవిచాాడు : 

ۓ   ۓ       ڭ  ڭ  ڭ  ڭ   ۇ  ۇ  ۆ  ۆ   ۈ   ۈ  ۇٴ  چ 

ې   ې  ى  ى    ېۋ  ۋ  ۅ  ۅ   ۉ     ۉ   ې

   ٩٩ - ٩٩: الأنبياء چئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ     ئوئا      ئا  ئە  ئە
అనువాదం : 
మేము జ్కరియాను కూడా అనుగరహించాము. అపపుడు అత్ను త్న పరభువపను ఇలా 
వేడుకునానడు, ‘‘పరభూ! ననున ఒంట్రవిాడ ి (సంతానహీనుడు)గా విడిచిపెట్ు కు. 
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మేల ైన వారసుడవప నీవప మాత్రమ.ే’’ మేము అత్ని ప్ రా రధనను అంగీకరించాము. 
మరియు అత్నికి యహాయ(అ.స.)ను పరస్ాదించాము. అత్ని భారయను అత్నికి 
(సంతానంకన)ే యోగుయరాలిగా సరిచేశాము. వారు మంచి పనుల కోసం ఎకుువగా 
శ్రమంచేవారు. పరరమతోను, భయంతోనూ మమమలిన ప్ రా రిధంచేవారు. మా సమక్షంలో 
వినముు ల ై ఉండేవారు. (అల్ అంబియా: 89 - 90 ) 
 

ఇలలాంటి సంఘట్నే పరవకత  ముహమమద్  సలాలాా హు అల ైహి వసలామ్ కాలంలోను 
జ్రిగింద.ి మదీనా నగరంలో కరువప వచిాంది. పరవకత  ముహమమద్  సలాలాా హు అల ైహి 
వసలామ్ మస్లి దు మంబరుపెై పరసంగిసుత నానరు. ఒక గార మీణుడు లేచి ‘‘ఓ పరవకాత ! 
స్లరిసంపదలనీన నాశ్నమ ైప్ో యాయ్య. పలలాలు ఆకలికి అలమట్సిుత నానరు. మీరు 
అలాా హ్ ను ప్ రా రిధంచండ.ి ఈ విపత్ుత  దూరమయ్యయయలా చేయండి”  అనానడు. పరవకత  
ముహమమద్  సలాలాా హు అల ైహి వసలామ్ ప్ రా రిదంచడానికి చతే్ులు పెకెైతాత రు. అలాా హ్ 
ను ప్ రా రిధంచారు. అలాా హ్ ఆ ప్ రా రథనను స్వవకరించాడు. చూసుత ండగానే మేఘాలు 
కముమకునానయ్య. ప్ రా రధన పూరిత కాక ముంద ే వరషం కురియడం ప్ రా రంభమయ్యయంది. 
పరవకత  ముహమమద్  సలాలాా హు అల ైహి వసలామ్ వరషపప చినుకులోా  త్డవడానిన 
పరజ్లు చూశారు. ఆయన చేత్ుల నుంచి నీళ్ళు కారుత్ునానయ్య. ఈ వరషం వారంప్ాట్ట 
కురిస్లంది. ఇక ఈ పరసి్లథ తిని త్ట్టు కోలేక ఒక వయకిత  లేచి పరవకత  సలాలాా హు అల ైహి 
వసలామ్ తో ‘‘ఓ పరవకాత ! ఇళ్ళు కూలిపో్ త్ునానయ్య. అంతా మునిగిపో్ త్ుంద,ి ఇక వరషం 
ఆగాలని అలాా హ్ ను ప్ రా రిధంచండి.’’ అనానడు. ముహమమద్  సలాలాా హు అల ైహి 
వసలామ్ మళ్ళు అలాా హ్ ను ప్ రా రిధంచారు. వరషం ఆగిప్ో య్యంది. 
 

، فقَاَلَ كا ِ صَلهى اللَُّ عَليَْهِ وَسَلهمَ يخَْطبُُ عَلىَ المِنْبرَِ يوَْمَ الجُمُعَةِ قاَمَ أعَْرَابيٌِّ ياَ رَسُولَ : نَ رَسُولُ اللَّه

ِ، هلَكََ المَالُ  َ لنَاَ أنَْ يسَْقيِنَاَ، قاَلَ اللَّه ِ صَلهى اللَُّ عَليَْهِ وَسَلهمَ : ، وَجَاعَ العِياَلُ، فاَدْعُ اللَّه فرََفعََ رَسُولُ اللَّه

مَاءِ قزََعَةٌ، قاَلَ  يْتُ فثَاَرَ سَحَابٌ أمَْثاَلُ الجِباَلِ، ثمُه لمَْ ينَْزِلْ عَنْ مِنْبرَِهِ حَتهى رَأَ : يدََيْهِ وَمَا فيِ السه

فمَُطِرْناَ يوَْمَناَ ذَلِكَ، وَفيِ الغَدِ، وَمِنْ بعَْدِ الغَدِ، وَالهذِي يلَِيهِ إلِىَ : المَطرََ يتَحََادَرُ عَلىَ لحِْيتَهِِ، قاَلَ 

ِ، تهَدَه : فقَاَلَ  -أوَْ رَجُلٌ غَيْرُهُ  -الجُمُعَةِ الأخُْرَى، فقَاَمَ ذَلكَِ الأعَْرَابيُِّ  مَ البنِاَءُ وَغَرِقَ ياَ رَسُولَ اللَّه

ِ صَلهى اللَُّ عَليَْهِ وَسَلهمَ يدََيْهِ، وَقاَلَ  َ لنَاَ، فرََفعََ رَسُولُ اللَّه « اللههمُه حَوَاليَْناَ، وَلاَ عَليَْناَ»: المَالُ، فاَدْعُ اللَّه

 (متفق عليه) المَطرََ فتوقف 
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